Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nl pada pankaja-bEgaDa 

In the kRti 'nl pada pankajamula' - rAga bEgaDa (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja tells Lord that he is totally dependent on the Lord's mercy. 

P nl 'pada pankajamulanu 

nE nera namminAnu 

A 2 bhU pAlula garvambul( a) Nacu korak( A) 

paramESvaru cApamu drundna (nl) 

Cl kOpamutO munu tApasi(y)icdna 

SApamuna ahalya anu- dinamu 
cApa rAti tanu 3 tApam(0)rva 
lEn(A)penu kani paritApamu tirdna (nl) 

C2 vana- ruha tulita nayana sankrandana 

tanayuni bAdha sahimpani 
4 virOcana sutu mati kaligina bhayam(e)gayaga 
ghanatama dundubhi 5 penu tala tannina (nl) 

C3 jyA-vara nutajyA-jA vara 

6 biDauj ( A) varaj (A) Srita tyAgarAj a 
7 jyA-var(A)jarudr(A)vanI sura 
bhAvanlya muni jIvan(A)niSamu (nl) 

Gist 

0 Lord with eyes resembling Lotus! O Lord praised by best archers! O 
Consort of sltA! O Lord vAmana! O Lord on whom this tyAgarAja is dependent! 
O Lord cherished by Lords vishNu, brahmA, Siva and brAhmaNas! O Lord who is 
the very life of sages! 

1 have always trusted much Your Feet Lotus. 

I have always trusted much Your Feet- Lotus which - 
( 1) broke the bow of Lord Siva for humbling the pride of the Kings. 



(2) relieved the pitiable condition of ahalya by finding her who could not 
bear the constant bodily distress as a black stone because of the curse angrily 
pronounced on hep earlier by her ascetic husband - gautama. 

(3) kicked away the weighty and huge head of dundubhi, in order to 
remove the fear caused in the mind of sugrlva who could not tolerate the troubles 
of his brother vAli. 

Word-by-word Meaning 

P I (nE) have trusted (namminAnu) much (nera) Your (nl) Feet (pada) 
Lotus (pankajamula). 

A I have trusted much Your Feet- Lotus which - 

broke (drundna) the bow (cApamu) of that (A) Lord Siva (paramESvaru) 
for (koraku) (korakA) humbling (aNacu) the pride (garvambulu) 
(garvambulaNacu) of the Kings - Lords (pAlula) of Earth (bhU). 

Cl I have trusted much Your Feet- Lotus which - 

relieved (tlrdna) the pitiable condition (paritApamu) of ahalya by 
finding (kani) her (Apenu) who could not bear (Orva lEni) (lEnApenu) the 
constant (anu dinanu) (literally daily) bodily (tanu) distress (tApamu) 
(tApamOrva) as a black (cApa) stone (rAti) because of the curse (SApamuna) 
angrily (kOpamutO) pronounced (icdna) (literally given) on her earlier (munu) 
by her ascetic (tApasi) (tApasiyicdna) husband - gautama. 

C2 O Lord with eyes (nayana) resembling (tulita) Lotus (vana-ruha)! I have 
trusted much Your Feet- Lotus which - 

kicked away (tannina) the weighty (ghanatama) and huge (penu) head 
(tala) of dundubhi, in order to remove (egayaga) (literally fly away) the fear 
(bhayamu) (bhayamegayaga) caused (kaligina) in the mind (mati) of sugrlva - 
son (suta) (sutu) of Sun (virOcana) - who could not tolerate (sahimpani) the 
troubles (bAdha) of his brother vAli - son (tanaya) (tanayuni) of indra 
(sankrandana). 

C3 O Lord praised (nuta) by best (vara) archers (jyA) (literally bow-string)! 
O Consort (vara) of sltA- bom of Earth(jyAjA) ! 

O Lord vAmana - upEndra - younger brother (avaraja) of indra 
(biDauja)! O Lord on whom this tyAgarAja is dependent (ASrita) 
(biDaujAvarajASrita) ! 

0 Lord cherished (bhAvanlya) by Lords vishNu - Consort (vara) of 
bhUdEvi - Earth (jyA) - brahmA (aja) (varAja), Siva (rudra) and brAhmaNas 
(avanl sura) (mdrAvanl) ! O Lord who is the very life (jlvana) of sages (muni) ! 

1 have always (aniSamu) (jlvanAniSamu) trusted much Your Feet- Lotus. 


Notes - 
Variations - 

1 - padapankajamulanu- pada pankajamula. 

3 - tApamOrva lEnApenu - tApamOrvaniyApenu. 

References - 

2 - bhUpAlula garvambulaNacu - The episode pertains to the test of 
strength in the court of the King janaka for the marriage of sltA. When sage 
viSvAmitra asks King janaka to show the bow of Siva, the King tells him that "not 
even the hosts of gods, demons, ogres, gandharvAs, yakshAs, kinnarAs and 



nAgAs were able to string the bow. How can there be any capacity in human 
beings". As the bow was brought in, the sage asks Sri rAma to take a look at the 
bow "vatsa rAma dhanuH paSya". Before any could see the total sequence of 
events, the bow broke when Sri rAma tried to string it. 

4 - virOcana sutu mati galigina bhayamu - At the time making friendship 
with sugrlva, Sri rAma assures him that he would kill his brother vAli. However, 
since sugrlva did not know about Sri rAma and his prowess, he keeps on harping 
on the might of his brother. Whereupon Sri rAma asks sugrlva to tell what feat 
He should accomplish in order to prove his prowess, sugrlva points to seven 
gigantic sAl trees which he says vAli would be able denude them by shaking their 
boughs and he could pierce each one of them with his arrows. He also points to 
the huge carcass of the dundubhi lying there who was killed by vAli. Then Sri 
rAma kicks the carcass with his toe and hurls it to a distance of ten yOjanas - 
eighty miles. As the doubt of sugrlva was still not clear, Sri rAma takes an arrow 
and aims at the sAl trees; the arrow pierces all the seven trees in one go and 
returns to His quiver. Thus sugrlva was satisfied that Sri rAma would be able to 
kill vAli. 


6 - biDaujAvaraja- biDaujasorviDaujas- name of indra- (7183) 
http:/ / www.hindunet.org/ hindu history/ sarasvati/ dictionary/ 6966TO.HTM 

6 - biDaujAvaraja - Younger brother of indra - upEndra - One of the 
names of Lord vishNu - the avatAra of vAmana - please refer to vishNu sahasra 
nAmaM - 151 and 152. 

Comments - 

5 - penu tala tannina- this is how it is given in all the books and the 
meaning derived is lacked the body'. However, there is no word for 'body' here, 
'penu' means 'great', 'big' etc; 'tala' means Tread'; 'tannina' means Tacked'; 'penu 
tala' may mean Trig head'; 'tala tannina' means 'trample'. 

In this regard, the following verses in Srlmad-vAlmlki rAmAyaNa, 
kishkindhA kANDa, chapter 11 are relevant - 

Evam-uktvAtu sugrlvam sAntvayaM-lakshmaNAgrajaH | 
rAghavO dundubhEH kAyaM pAdAngushThEna HlayA 1 1 
tOlayitvA mahA-bAhuS-dkshEpadaSa-yOjanaM | 
asurasya tanuM SushkAM pAdAngushThEna vlryavAn 1 1 84,85 1 1 

"Saying so and lifting, in sport the carcass of dundubhi with his toe, the 
mighty armed and powerful Sri rAma (a scion of raghu), the eldest (half-) brother 
of lakshmaNa, for his part hurled the dried up skeleton of the demon to a 
distance of ten yOjanas (eighty miles), (thereby) reassuring sugrlva." 

However, Sri tyAgarAja seems to follow adhyAtma rAmAyaNa in this 
regard. As per adhyAtma rAmAyaNa (Tamil translation by Harini), (kishkindA 
kANDa, Chapter 1), vAli twists off the head of dead dundhubi and flings it away, 
which falls near the ASrama of sage matanga. Therefore, instead of 'kAya' (body) 
(as mentioned in vAlmlki rAmAyaNa), it has been taken as 'head' (tala) of the 
asura. 


7 - jyAvara bhAvanlya - In some books, this is translated as Tangs'; 
however, in my opinion, the context refers to the Trinity; therefore, this has been 
translated as 'vishNu' - consort (vara) of bhUdEvi - Earth (jyA). 


Devanagari 

R. it PR 
% ir Rf^RR 

3T. R PR5R ^T(^T) 

RC^RR W ff^T (it) 

Rl . chlM^dl RR RTPfR(ti)%R 
WTRR 3RRR RR-f^RR 
RN TlfcT cIR cfTPCitti 
^(RT)iR RTR WTTRT TTRR (it) 

r 2. RR-RR R^R RRR RRRR 
?R#f RTR WRFR 
TRRRR ^TR TffrT #R RR(^)RRR 
RRcTR ^R RR cfe (rT) 

r 3 . RI-ofT RR R I -RT RT 

tR^(RT)RT(RT)fRR RTRT1R 

’^rt-r(tt)’r t>(rt)rh1 tr 
R 5R k pti #T(RT)fiYiR (it) 

English with Special Characters 

pa. ni pada pankajamulanu 
ne nera namminanu 

a. bhu palula garvambu(la)nacu kora(ka) 
paramesvara capamu druncina (ni) 

cal. kopamuto munu tapasi(yi)ccina 
sapamuna ahalya anu-dinamu 
capa rati tanu tapa(mo)rva 
le(na)penu kani paritapamu tircina (ni) 

ca2. vana-ruha tulita nay ana sankrandana 
tanayuni badha sahimpani 
virocana sutu mati kaligina bhaya(me)gayaga 



ghanatama dundubhi penu tala tannina (ni) 
ca3. jya-vara nuta jya-ja vara 
bidau(j a)vara(j a)srita tyagaraj a 
jya-va(ra)ja ru(dra)vani sura 
bhavaniya muni j iva(na)nisamu (ni) 

Telugu 

£>. 5 £>£> 

€5. £cp fi6^^5oo^(e;)e3L5o IPdCs© 

iP’SbSnD (£>) 

t51. £oo£o 

^Sb&D^) esSP’Og ©&>£>££oo 
CP© ©£o eP^CSPOdg 
eS(^)lb£o £<D £>5 ep£>5bx) (£>) 

*32. ££-<3j£p ©o©© 

e^^C&J© 2P(3 £^,30^0 

08^*30 &o<°2o 0 j© 8080 85d3o(0o)8dbo8 
qbj0©0O (3j0O0 1300 ©O ©0y0 (^) 

*33. SPg-08 00© SPg-SP 06 
0 cP(2p)06(2p)($© eP’gtfcpas 
SPg-0(CP)a3 6o([CT00<b 006 
^0<bo3o 0oo0 s§0(^)0'30oo (£>) 

Tamil 

U. I§ Ufg 3 UrBJffig3rLD6UCTI 
GfTj QnjlJ fBLDL61iQgTfTg)l 

^]. y, 4 urr^jGO amsuiiy 3 (co)io55T* Glanya it) 

UljCcLD 67UQJ0 fflTU(Lp ,g 3 0(CT|<fl(offT (l§) 
ffl. Gairu(LpGf5iT (Lpep ^uenSKuSMcflioffT 
0U/7U(LpioffT ^a/DSblLI ^g}J-i£l 3 (offT(Lp 
ffrru ijrr^l 5)6p ^iru(GLDiT)[f<siJ 
Gso(ioffTn')Glugu aesf! uffl^[ru(Lp ^ifcfliSffT (i§) 
ff2. euioffT-0syD gJ6i51f5 /biliot srur5J<sijr5^ 3 ioffT 

^loffTLLIioSfl UIT 3 £5 4 OTG^LDLJioSfl 



oSlGijn'ffioffT enrogd ld^I ac 61 c£l 3 (SffT u 4 uj((o 1 ld)< 95 3 ujc 9 ; 3 

<95 4 (offTf5LD gJ 3 JBgJ 3 LSl 4 Glugpj f§CO fgioffTioSflioffT (l§) 

ff 3 . ^LurT-eup" jtj &> ggiurr-ggrT euij 

L 51 Qi_< 5 TT 3 (^[T)euij(^[T) 67 y[fl^ £U-irT<s 3 urTgg 
^uj[T-eu(ij[T)^ 0.g 3 (ijn')<suiofi? 6 rt°ij 

U [T 4 ioU 65 ? LLI (Lpssfl g§rai(<SmT)®ffl 67 U(p (l§) 


2_e>Taj ^l 0 sui£)_^^iTLD«nrrffi<STfl«nio 5 T 
rgrrerr uSla® rgLiLSliqen^GTTefr 

L|iaSlujncrTGajnrfleifT Qa0a<£l«ne>T iui_a0ioiJi5ri)arTa / .^rgrg 
urrGLDaefflefr offlebaSlenefT (Lpjfl^^ 

2 _ 65 Tgj ^l0sui£)_^^rTLDanrrffi<siflan0iT 
rgrrerr i_61a0 njLhL^liqen^GTTefr 


1 . #le>Ta 0 |l_efT (LP 65 TL-I ^SU#Iu 51 l 
erru^^l«iTrTeb / .^aeSlana rgrr(STTjLb 
«0rEJffi<sb^|i_aSle5T QsuLbanLD ^rrsn 

|§liLi£on0 ^SLianenffi aeror®, ufl^rru^^laniSffT^ ^ria^ 

2 _ 65 Tgj ^l 0 aJi£)_^^rTLDanrrffi<siflanio 5 T 

rgrrefT i_61a0 rBLDL 51 ij_|<srTGGnefT 

2. «ld£Uld rflffiiT ffieRfrerorn! ^irj^lrrefT 
LDaefflefT Q^mobamsoffianGrru QurTpaarTa;, 

uifld§l enLD^^esflefT LDen^ld) CT(Lgrgf5 ^aaLD uprBG^rri_ / 

0 irB 0 iL 51 u 51 efT Qu 0 rg ^emsmiSlenen ^an^QigjSlrgig 
2_erTg,j ^l0sur£)_^^rTLDanrrffi<siflanefT 
rgrren l61«0 ^ldlSIllisttCSsttsot 

3 . dlrrirgig sfilsusurreflffiCTT GurTrbpLb qoSlLDaeT Gaensurr! 

^rgiilijefr LSlefrG^rrefrrDGisu! iilajrTarrrraefflefT L|aG6o! 

y,Gaj<affl LDeRfrrrGrTefT, lSIijld< 5OT, e_0^^1rrefr mrfpLb ^^{gefrrrrTaerT 
LD^lffi0LD (LpefflsLI[T«<SlflefT SUrTLpGsu! CTQJSULDUJ(LpLb 
e_efTgj ^l0syr£)_^^rTLDanrrffi<siflanefT 
rgrrerr l61s 0 rgLDL 51 ij_|(srTGsrTefT 

urrGLDffefr - e_ 0 ^^ 1 rrefr - ^lisuerr 

rgaj.#l - ^aeSlenauSlefr aeRjrGuijrr<£luj Qa<sn0LD (Lpefflsurt 
^Irg^lrren LDaerr - surreSl 
uifld§l emorg^efr - aa^lifeuefr 

prgajLSl - GT0enr_D ^arrerr - surreSlrurra) QarrebsuuuLlLsijefT 

L|GlSlLDa<oiT - $«f 0 

^irg^lrrefr LSlefrG^rrefrrDeb - 2_Gurg^lrrefr - sumDefTri 
y,Grg<aS] LDeRfrrrGrTefT - ^rfl 

Kannada 

eX). eXJtS eXJ0^2x6aSX)&cSD 

de dd d£D,^do 

& 



w. zji/a s^odo d^di^(o)e9dD d(sa) 

dddoe?|cb a^ddoo d^^d (Se) 

do. &QeddDadj3e doodo ssd^(cCo)dd 

graddood waoex t9do-£>ddoo 

0 

assd ooS ddo 33d(d/3e)d, 
e3e(^)ddo ddsaddoa 3e0d (Se) 
d£>. dd-cbd db<£)d dabd dcddd 

Jo 

ddcdjOo) &35)d rO§odiDc^ 

cO 

d&oedd dodo do3> &£)ftd do±>(dD)do±)d 

a^dddo dodo^) dda do d^d (Se) 

ds- . ass^-dd dod 2S3„ _ 2Sc) dd 

6 6 

eDd 3 (as5))dd(ass)| ; d 3^rto3&s 
83^-d(os)&s db(c3^)d^e dod 
ajradDeccb doc>£> 2Sed(^)^ddoa (Se) 

Malayalam 
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^0-Qj(©o)s ©2(crao)OJ(T)1 OUJ© 
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Assamese 

vf_ ^ vf[f 
(7T 

v5T. VJ ' 5 tl c ^ c 1 C^tf(^t) 

HW Ft^J F^3F (f ) 

FY vsf^(f^)f^T 

x Tt ,p f^T 

FH # W V3t^(C^t)^ 

C*T(FT)C^[ vsft (%) 

F^. $FT-<F^ ^V3 r l*M 

viH^jp fFt ^ ft (sahimpani) 

fer^F ^ mK(JO^ 

FFWF ^j% C^ 'oftF (%) 

FvY WFt-F¥ ^ vSfat-vSft FF 
ft^('SF0M('Sft)ftlv3 ^RFF? 
vb\*j|’-?T(^T)vS? F>(5t)F^t 

^kaof^pj (%) 

Bengali 

F. FF ^^vvSt^c^J 
CF CFF FftjF^J 

v5T. F) Ft^pT ' 5 T^^(= 7 T) c Tg' CFFF(F>T) 

FFOTl^ Ft^J F^F (f ) 

FY (FF^JFFt v5T*lfft(ft)fiFF 
x tt' 9 T^T ^FJ 
FfF Stfe vs^ WTF(CFD^ 



(^TOTf)C^ vftfM (%) 


v^Pivs 

?r?r ft (sahimpani) 
fetM ^ ^ftfftR ^KGO^m-n 
^Ffw^r ^j% c^ft ^r vsfrr (ft) 
uo. vs?rrf-^ w-vsrt ^ 

S cfs N 

%5t(^ftM(vSft)f?JW ^Tt^tvSr 

^ft (ft) 

Gujarati 

H. 41 H6. U5^H£1<1 

4 4? ctPHcrtict 

*t. CH HLCdCH. °l 4 1 <H(C'1)^ , L^I 5l?(5l) 

H?4^ *U HH |P*1<1 (41) 

*iA. 5lHHctl Hft. clLU&(&)(Wl 
*tLU ?lCcI cl<l ctLU(Hl)4 

d(<ii)4<i s(4 hRcuhh cttKct (41) 

*R. ^-^(S cl (del ct^ci 

clcluPl CHIU StfewiPl 

Pldp4 ?lcl h(cL 5(dpK CH4(H)°UPL 

£MdH §<*((4 H4 eld ctpK (41) 

q.3. c *U-q.? ctd C WU-°VI q.? 

(oisl( c Vl)q.?( c Vl)Plcl eUL 0 L^L°V 
c vUL-q.(?L) c V ^(^i)q.41 ft? 

cHiq.4lu h( 4 ^q.(eu)(4$LH (41) 

Oriya 

0 - 91 QQ 0 °QQ 0 Qft 
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cx 
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cx cx cx 

€11000 2I00H 210-000 

cx cx cx 
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cx 
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09 1 80-00 000 0Q0 0°O00 

cx cx — 1 

00^0 010 0000 

860100 0G 00 0000 00,(60)00,0 

cx cx 

□000 000 600 00 000 (01) 

cx cx cx n 

GW QHI-80 00 QHI-01 80 

cx 

O6Ol(QI)80(QI)0G GHI00I0 

0^1-8(01)0 0(01)801 00 
CX — 1 cx 

018010, 00 018(01)000 (01) 

cx cx 

Punjabi 

U. 70 33 3°riTHH3 
rtd 70H77 7> 

*f. f 1PM 3T3H3(7?)33 
U3>)hjd 3 T 3H 70333 (70) 

33 . <0ur-n0 H3 33 fk(ftr) 1 Ws 

733TH3 7 >RR^JT >H3-f3737 
33[ 303 33 3 t V(t})| 

3(73)83 303 Ufemf 30333 (0t) 

33. ^rt-33 3033 7333 



wv T#n-rufe 

H3 Hfc otfM'fdlA ^T(H)3IW 
WS3T-F tiAtilsJ Pte 3H 3fe?J (st) 

^3. rkl 1 -'?? <53 rkr-rF ^3 
fef (rr)^3(rT)ft]3 3d'dld'rl 
rW T -^(3 T )H j(^ r )^t H? 
d'^AllH Kfe rfte(?^)fe7?H (<ft) 



